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(3) Die in diesem Artikel bestimmlen Zuständigkeiten 
gelten entsprechend auch für Klagen, die erbrechtliche 
Ansprüche zum Gegenstand haben.

(4) Befindet sich der gesamte Nachlaß eines Ange­
hörigen des einen Vertragspartners im Gebiet des an­
deren Vertragspartners, so tritt auf Antrag eines 
Erben oder Vermächtnisnehmers das zuständige Nach­
laßorgan des anderen Vertragspartners an die Stelle 
des in Abs. 1 bezeichneten Nachlaßorgans, wenn sämt­
liche Erben, deren Aufenthalt bekannt ist, einverstan­
den sind. Die in Abs. 2 geregelte Zuständigkeit wird 
hiervon nacht berührt.

Artikel 49 
Mitteilung von Todesfällen

(1) Stirbt im Gebiet eines Vertragspartners ein An­
gehöriger des anderen Vertragspartners, so hat das ört­
liche Organ der diplomatischen oder konsularischen 
Vertretung des anderen Vertragspartners von dem 
Todesfall unverzüglich Kenntnis zu geben und ihr mit­
zuteilen, was über die Erben und ihren Wohnsitz oder 
Aufenthalt, über Umfang und Wert des Nachlasses 
sowie über das Vorhandensein einer Verfügung von 
Todes wegen bekannt ist.

(2) Erhält, die diplomatische oder konsularische Ver­
tretung zuerst von dfcm Todesfall Kenntnis, so hat sie 
zur Sicherung des Nachlasses das zuständige Nachlaß­
organ zu benachrichtigen,

(3) Stirbt ein Angehöriger des einen Vertragspartners 
auf dessen Gebiet und wird bekannt, daß Erben oder 
Vermächtnisnehmer dem anderen Vertragspartner an­
gehören, so ist dies der diplomatischen oder konsula­
rischen Vertretung des anderen Vertragspartners mit­
zuteilen.

Artikel 50
Vertretungsbefugnis der diplomatischen oder 

konsularischen Vertretung
(1) In allen Nachlaßsachen, die im Gebiet eines Ver­

tragspartners vorliegen, ist die diplomatische oder kon­
sularische Vertretung ohne besondere Vollmacht er­
mächtigt, vor den Organen des Vertragspartners ihre 
Staatsangehörigen zu vertreten, sofern sie an dem Ver­
fahren nicht teilnehmen und keinen anderen Bevoll­
mächtigten ernannt haben.

(2) Stirbt ein Angehöriger des einen Vertragspartners 
auf der Reise im Gebiet des anderen Vertragspartners, 
ohne dort einen Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufent­
halt gehabt zu haben, so sollen die von ihm mitgeführ­
ten Sachen ohne weiteres der diplomatischen oder kon­
sularischen Vertretung zur Verfügung gestellt werden.

Artikel 51 
Testamentseröffnung

(1) Eine Verfügung von Todes wegen wird von dem 
zuständigen Organ desjenigen Vertragspartners ver­
kündet, in dessen Gebiet sie sich befindet. / Die Ab­
schrift der Verfügung von Todes wegen und die Ab­
schrift des Protokolls über ihre Verkündung — auf 
Verlangen auch die Originalurkunde — sind dem zu­
ständigen Heimatorgan des Erblassers oder dem Nach­
laßorgan desjenigen Vertragspartners zu übersenden, 
das nach diesem Vertrage für das Verfahren zustän­
dig ist.

(2) Die Bestimmungen des Abs. 1 gelten entsprechend 
für die Übersendung des Protokolls über die Verneh­
mung der Zeugen, vor denen das Testament durch 
mündliche Erklärung errichtet wurde.

(3) A jelen cikkben foglalt joghatösägi szabälyok 
megfelelöen iränyadök az olyan keresetekre is, ame- 
lyeknek öröklesi jogi igeny a tärgya.

(4) Ha az egyik Szerzödö Föl ällampolgäränak egesz 
hagyateka a mäsik Szerzödö Fel területän van, bärmely 
örökös vagy .hagyomänyos körelmere az (1) bekezdesben 
megjeiölt hatösäg helyett a mäsik Szerzödö Fel illetekes 
hatösäga jär el, feltöve, hogy ebbe valamennyi ismert 
helyen tartözkodö örökös beleegyezik. Ez a rendelkezös 
nem erinti a (2) bekezdesben szabälyozott joghatösägot.

49. cikk.

Ertesites halälesetröl.
(1) Ha valamelyik Szerzödö Fel ällampolgära a mäsik 

Szerzödö Fel területen hal meg, a helyi hatösäg köteles 
a mäsik Szerzödö Föl diplomäciai vagy konzuli köp- 
viseletet a halälesetröl haladäktalanul ertesiteni ös 
mindazt közölni, ami az örökösökre, laköhelyükre vagy 
tartözkodäsi helyükre, a hagyatök ällagära es ertekere, 
valamint az esetleges vegintezkedösre nezve elötte 
ismeretes.

(2) Abban az esetben, ha a diplomäciai vagy konzuli 
kepviselet elöbb örtesül a halälesetröl, arröl az illetökes 

.hatösägot a hagyatek biztositäsa vegett ertesiti.

(3) Ha az egyik Szerzödö Fel ällampolgära ennek a 
Szerzödö Felnek a területen hal meg es kiderül, hogy 
az örökhagyö egyes örökösei vagy hagyomänyosai a 
mäsik Szerzödö Fel .ällampolgärai, erröl a mäsik Szer­
zödö Fel diplomäciai vagy konzuil kepviseletet erte­
siteni keil.

50. cikk.

A diplomäciai vagy konzuli kepviselet kepviseleti 
jogköre.

(1) Az egyik Szerzödö Fel területen felmerülö hagya- 
teki ügyekben a diplomäciai vagy konzuli kepviselet a 
Szerzödö Fel hatösägai elött, sajät ällampolgärai kep- 
visejetöben külön meghatalmazäs nelkül eljärhat,feltöve, 
hogy az erdekelt nem vesz reszt az eljäräsban es mäs 
meghatalmazottat nem bizott meg.

(2) Ha az egyik Szerzödö Fel ällampolgära a mäsik 
Szerzödö Fel területen utazäs közben hal meg es ott 
sem laköhelye, sem ällandö tartözkodäsi helye nem volt, 
a näla levö tärgyakat minden toväbbi nölkül a diplo­
mäciai vagy konzuli kepviselet rendelkezesere keil 
bocsätani.

51. cikk.

A vegrendelet kihirdetese.

(1) A vägintezkedest tartalmazö okiratot annak a 
Szerzödö Felnek illetekes hatösäga hirdeti ki, amelynek 
területen az okirat van. Az okirat mäsolatät es a 
kihirdetösröl szölö jegyzökönyv mäsolatät — kerelemre 
az okirat eredeti peldänyät is — meg keil küldeni az 
örökhagyö hazäja illetekes hatösägänak vagy a jelen 
szerzödes ertelmeben a hagyateki eljäräsra joghatö- 
säggal rendelkfezö Szerzödö Fel hatösägänak.

(2) Az (1) bekezdes rendelkezeseit a szöbeli vegren­
delet tanuinak kihallgatäsäröl keszült jegyzökönyv meg- 
küldese tekinteteben is megfelelöen keil alkalmazni.


